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Jo. 11,8-29 contrasted with the Udi version (Bezanov 1902)
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11,8

Pén oows e asarketowgon rabbi i himi besad nvaxh€ VaCarowgon zenen owdabiyesa pamownal igan™n ete
sagirdgon piqun sotu: ravvil golo vaxte te 3uhutgon furuqunexay vax zerxon tapsax, va‘ puran unal tansa tia?
His disciples said to him, “Rabbi, the Jews were seeking to stone you then still; are you (really) going there

again?”

11,9

ITowkorbiyayne Y™n te pacar p‘i giyanava hatenke iSow horoiga giya nowkatahaeneva xas ¢ ayzi akaanakeoow
Isusen 3ugabnebi: gene bos pacce sahad tene? Sute ¢urresa genaxun, sono tene budirmisbaksa, Setabaxtinte
atuksa me diinianun xasnux;

Jesus replied, “are there not twelve hours in a day? |If someone walks around by day, he would not stumble
because he sees the light of this world.

11,10

pone hatenke i§™w igaene Sowa katahaeneva xa$ nowtanake 00wqos

amma Sute ¢urresa biasun, biidiirmisnebaksa, Setabaxtinte tenebu xas sotxol.

(But) then, if a man walks (around) by night, he may stumble because there is no light with him.”

11,11

Ee peankeoen : et’a esa peénoen &”s Laazar bowqanao besi baskéne sa igazow nowgowrbaalankezow oowq
motux pi 0sa exne $otgo: Lazar bes yoldas nepaxnece, amma zu tazsa $otu mogorbesan.

When he (had) said this, after that he said to them, “Lazarus, our friend, has fallen asleep, but I go in
order to awake him.

11,12

Pén oows e aSarketowgon 3¢ hatenke baskénava pone karxédanava

Seta §égirdgon piqun: bixazug! 4géné nepaxnece, $ellebano.

His disciples said to him, “Lord, if he has fallen asleep, then he will be saved.”

11,13

Sa Y™n owpow oya gaen ilowkahé 4™n yanke bienavahe nepown baskesown™n gen ilowkaanakehe
Isusen pine Seta biesunun baxtin; sotgon gena fikirqunbi, te Setin exne hammasanun nepe baxtin.

But Jesus was speaking of his death, whereas they thought thus (that) he was speaking of (his) taking a
nap in sleep.

11,14

Emocen pén ds Y™n akowken Laazar powrine

tevaxta Isusen pine $otgo diiz: Lazar purene;

Thereupon Jesus said to them openly, “Lazarus has died.

11,15

zow hiiwkmowqzow bfefi gden v'an hdyaahalankenan zagq zow nowtanakezowhe ete sa ponie owkalnan acégazan
0oWqow

va' mu‘qzubaksa ef gala, te zu tia tezbake, te va‘nal va‘bakanan; amma tagen seta to°gofl.

I am glad for your sake because you will believe me that I was not there; but now come (and) let’s go to

”

him.



11,16

Péne Tomasen cikahanayoowke p‘aowgo e asarketowndq ea™q i€ owkalzan zanal bil’alzan oow(0$
tevaxta Foma, geiri 30ra 6kiz kalegal, pine sagirdgo: tagen va® yanal bien sotxol.

Thomas, who is called the Twin, said to his fellow-disciples, “let’s go as well so that we may die

with him.”

11,17

Avrine Y~s bagénoow oowx bip giyownoowq garazmana

Isusen ari bo‘ga‘nebi, te sono migila bip gine gdramzinane.

Jesus came (and) found him (having lain) for four days in the grave.

11,18

Heénava Betania i'a E"lmown qocar *********gnke

Vifania gena bunei Yerusalimaxo issa, gocce stadta,

Bethany was close to Jerusalem, about fifteen [furlongs] away.

11,19

Aveld'r e Vacarowgoqoc arinehg Martax own Maryamaq giiwmanekalanked™n agroq vi¢iy@y gaen:
va* géléunor ludeiaxo ari Marfin gan Mairami to°gol ukquntastay sotgox vice darda baxtin.

Many of the Jews had come to Martha and Mary in order to comfort them because of their brother.

11,20

Marta ihéanke Y~s hegaanake eteadapacénag oowka sa Maryam acarine eti§ o‘om kod’a

Marfa te itubaki, te enesa Isus, taneci Seta bes; Mairam gena arciney kua.

When Martha heard that Jesus is coming, she went to meet him; but Mary (remained) sitting there in the
house.

11,21

Péne Martaen Y~ saq 37e hatenke emeenen™nhé o vi¢i bezi nahapowrihé

tevaxta Marfan pine Isusa: bixazug! 4gand un baginpey mia, bial teney bez vici;
Martha said to Jesus, “Lord, if you had been here, my brother would not have died.

11,22

sa ial aaza besah“ken™n b exostay lowgaanake va be :

amma va' isal abazax, te ekka un besayin bixogoxo, tadalle va bixogon.
But now | also know that what you request of God, God will give you.”

11,23
Pén agows Y™n hayzarigan viciye vé
Isusen pine Sotu: aizalle vi vici.

>

Jesus said to her, “your brother shall rise.’

11,24

P&n oows Martaen aaza hayzariganava harzesaqos giya axay zalown

Marfan pine Sotu: abaza, te aizalle aizaxun purior, axrum gi gena.

Martha said to him, “I know (that) he shall rise with the resurrection on the last day.’

s



11,25

Pen agows Y™n zowzow esin harzesown own gowyown : hayahaske za ¢a bilaeneva gowyqanavahé
Isusen pine Sotu: zu buzu aizesun va‘ karxesun; za va® bakalo, &géna biayinal, aizalle;

Jesus said unto her, “(it is) actually me (who) am resurrection and life; he who believes in me, even
though he (might) be dead, shall live.

11,26

cex gowyhaskeal hayah ke za : maganavapowri n"th hdyan™n etow :

va‘ haro karxalo va‘ va‘bakalo za nut bialle sal. va‘nbaksa motu?

And everybody who lives and believes in me shall not die forever. Do you believe this?”

11,27

Pénagen oows amén 3 e zow hayahézow vownanaken™n o K”s gar b™¢ ayzeq hegesownh ken"nhé

Setin exne Sotu: katarre, bixazug! zu va‘zbaksa, te un Xristosnu gar bixogoy, egalo diniani.

She said to him, “yes, Lord, I believe that you are the Christ, the son of God, (you) who were to come into
the world.”

11,28

Ee peankeagen acéne hekalepéne agen Maryam $aye i¢€ atanen pénagen vardapet arinava hekaleka va
motux pi, taneci va® kallepi ¢apkin Mairamax, i¢ xunéex, pi: ucitel miane va® kallexa vax.

When she had said (so), she went away (and) called Mary, her sister, secretly. She said, “the Master has
come (and) calls you.”

11,29

Agow ih&anke hayzarine ag owsiowsi arine Y saq

Sotu, etdr usin ibakesxolan, talasig aizeri va® taneci Seta to*go°l.
When she heard heard (that), she arose quickly and came to Jesus.



